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intelligence. Il sait bien quäl faut de l'ordre et que sou
lieutenant doit être obéi. Mais d'autre part, il n'oublie pas
qu'il est un homme libre, et à certains moments de détente,
il aime à' le faire sentir aux autres et à lui-même, par une
petite pointe de malice pleine cependant de bonhomie. Un
jeune lieutenant, fringant, ordonue d'un ton sec: «Section,
halte! Repos!... Permission de causer!» — Une voix tranquille
s'élève: «On a rien à se dire!»

Un major, célèbre par sa maigreur, passe devant un
bataillon, au moment où la pluie se met à tomber; un soldat
à ses voisins : «C'est dommage de le mouiller, il est tant bon sec »

Au bivouac, un soir, un officier observe gentiment devant
les soldats que les feux sont un peut exagérés. «Mon
capitaine, répond un des hommes, on fait des signaux à Mars!»

VIII. Lorsqu'un camarade se plaint du froid ou de la
fatigue, il est immédiatement réconforté par des remèdes

appopriés. Etendus dans leur couverture, par une fraîche
soirée d'automne, les hommes s'apprêtent à dormir. Un d'eux
se plaint de geler. Un camarade lui crie : «Tu sais pas faire ;

on se met sur le ventre, on se couvre avec le dos, et comme
çà, on est rude bien!»

IX. Au soldat qui fait- le fanfaron, pour rabattre son
orgueil, ou bien au contraire, à celui qui manque d'énergie,
011 rédresse ou plie l'échiné par ce propos mordant: «Ta
marna t'a permis de venir!»

X. Un officier, long comme une asperge, s'agite et agace
un peu son entourage. On entend quelqu'un qui dit: «M'en
parle pas çà été élevé dans un tube de baromètre! !»

SörftidK îautiftcunamett Don äöcttMiußcn (iôûfcllitttb).

t. Scruf: 'ë Sotte, 'ë Scmbjegerê, 'ë Sammcrtë, '§ ©attlerë, 'ë S!Seg*

madjcrë, 'ë SBirtë, 'ê Qteglcrë, 'ë ©pertglerë, 'ë gorfierë, 'ë Sefjrerë, 'ë

berltë, 'ë Êïjûeferë 'ë ©djmittë, 'ë ©djmtcbltë.
2. Scruf» unb SLaufnaïjme: 'ë ©cf)ntcbertjanfe, 'ë ©djuieberjoggelië,

Êieitiië, joggtë, «fftmiê, »friebë, 'ë Sottemartië, »fântië, »Ijanfe, »djriftcë, 'ë Sure*
(jeinië, ber SBagnerfjrmë, 'ë ©tjâfcrbafcï)t§, 'ë ©ct)uelmetfterbâmë (* ©etjuebcimë),
'ë Qiegterbafc^ië, 'ë Sammertëïartië, «emitë, *ebtë, 'ë gôrfterfarlië, ber SJlitrer

joggi, 'ë Qtmbertjavife, »bafrîjië, '§ KEjûcfcrfcnltë, 'ë Sôntdjiieferïieimë, 'ë iktjrter*
gtmberljctnfe, 'ê gieglerbafctji^anfe.

3. Seruf» urtb gfanttlienname: a) @afb©cïjmieb, SuefP®d)mber,
Sc[)ner « Stefegcr, @ift*@attlcr, Steier» ©djrtncr. l>) ©cE|ntber«9Dteter, Serrer«
îlteget, &etjrcr=S8trj.

29 —

intclli^snss. I! 8ait disn pu'il laut 6s l'orclrs st pue son
lisutsuant 6oit strs odsi. Nais 6'autrs part, il n'oudlis pas
(fu'il à un lroinnis lilcrs, st à ssrtains inonisnt8 6s (lstsnts,
il airns à' 1« lairs ssntir aux autrss st à lui-insnis, par uns
petits points 6s nraliss plsins sspsnàant às lzoàonns. Un
jsuns lisutsuant, lriu^ant, oràonue (l'un ton sss'. «Lsstion,
lialts! lispos!.. ?srinÌ88Ìon 6s saussr!» — Uns voix tranpuills
s'slsvs: «On a. risn à ss slirs!»

lin inasor, ssledrs par sa inaiZrsur, passe clsvant un
liataillon, an inoinsnt oû la pluie ss nast à toinbsr: un solâat
à 8S8 V0Ì8ÌN8 : «O'sst (loinina^s âk ls mouiller, il 68t tant lion SSL »

X-u liivouas, un soir, un olllsier olzssrvs ^sntiinsnt clsvant
lss soldats pus lk8 lsux 8ont un peut exagères. «Non eapl-
tains, répond un des lionunss, an lait dss siZnaux à Nars!»

VIII. li/orspu'un sainarade 8k plaint (lu lroid ou (ls la

lati^us, il S8t iininêdiatemvnt rssonlorts par <ls8 remsdss
appopuiss. litendus dans leur eouvertius, par uns lraislcs
soiree d'automne, lk8 lronunss s'apprstsnt à dormir. l n d'eux
8s plaint «ls Asler. lin sarnara(ls lui eris: «Du 8aÌ8 pa8 lans:
on 8S inst 8ur ls vsntrs, on 3S souvrs avse ls dos, st somme
(M, on S8t rude liisn!»

IX. à soldat pui lait ls lanlaron, pour rabattre 8on
orpueil, ou bisn au sontrairs, à sslui pui manpus d'ênerAie,
on redresse ou plis lscluns par ss propv8 mordant: «Da

mama t'a psrnrÌ8 6s venir!»
X. lin olkisisr, lon^ eoinine uns aspsrgn, s'a^its st a^aee

un peu 8on entourais. On entend puelpu'un cpu cl!In «N'en
parle pa8 pà êts sieve dans un tube ils lraromètre! !»

Dörfliche Familiennamen van Wenslingcn (Baselland).

1. Ber up 's Botte, 's Landjegers, 's Bammerts, 's Sattlers, 's Weg-
luachers, 's Wirts, 's Zieglcrs, 's Spenglers, 's Försters, 's Lehrers, 's Zim
berlis, 's Chüefers 's Schmitts, 's Schmiedlis.

â. Beruf- und Taufnahme: 's Schnicderhanse, 's Schniederjoggelis,
Heinis, joggis, -sämis, -frieds, 's Bottemartis, -sämis, -hanse, -christcs, 's Bure-

heinis, der Wagnerhans, 's Chäserbaschis, 's Schuelmeisterbänis (- Schuebänis),
's Zieglerbaschis, 's Bamiuertskarlis, -emits, -edis, 's Försterkarlis, der Murer
joggi, 's Zimberhanse, -baschis, 's Chüeferkarlis, 's Bänichüeferheinis, 's Lehner-
zimberhanse, 's Zieglerbaschihanse.

3. Beruf- und Familienname: a) Gaß-Schmied, Bueß-Schnider,
Lehncr-Btetzger, Gist-Sattler, Meier-Schrincr. d) Schnider-Meier, Lehrer
Meyer, Lehrcr-Wirz.
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4. Familienname: 'S SBorlië, '8 SöicriS, 'S ©cljäferS (» '8 Sanbjegerë),
'SSchaffnerS, 'SiBueffc, 'S SWeierS, 'S ©djtbigerS, '8&äffigS, ber Reiniger, 'S FtiS.

5. Familienname unb Sauf name: $er 33ieri6eng, ber 33ierid)rifte,
'S SiennerheiredjS, '8 SehnerbafdjiS, '8 ScljnergottlicbS, ber Seiner Qocft'6,
ber S?anbfdjihan8, '8 .ôanbfdjijoggclië, '8 âJïcieruolbië, ber ©chmafhnatbiUi,
ber behnerÊarli, g' SSitegc Hermann, ber .'pftfjig §eiri, '8 SWeier ftanfe, '8
©chmigerfämiS, '8 S3ör[ibafdji8, '8 ©djaffnerhcirech8.

6. ©in Sauf name: '8 USauleS, '8 ®f)e^t)ile, '8 33äni8, 'S £yôggë,
'8 ©IjrifteS, '8 ©mite, '8 §eini8, '8 $anfe (> '8 §anSuliljanfe), '8 ©töffis^
'8 Çermanne, '8 benjamine, '8 SßcrnbliS, '8 ïtjeborc.

7. S1136' Saufnamen: '8 33änibafdji8, '8 JpanShciredjS, '8 §anSuliS,
'8 lörofibafchiS, '8 SBrofiljanfe, '8 SMnifoggiS, '8 33äni8 ©ottlieb, '8 iJSeterjohaune,
'8 33äniS ©mil, '8 !çeinibreni8, '8 ißeterlarliS, '8 §anfeliljanfe, '8 $eterfeppli8.

8. ®ret Saufnamen: '8 ißanSulilfanfe, '8 §an)eli£jan!"e£)an8, '8§anfeli«
hanfe Sraugott, '8 tBrofibafdjté ©ottlieb, '8 33rofiIjanfe £anS, '8 §anëjoggi8
•§an8, '8 §änfihanfe §unë.

9. Sentf* unb DrtSbeftimnutng: '8 WöfjlitoirtS, '8 ©tubedjüeferS.
10. Saufname uttb OrtSBeftimmung: '8 SSinîlerabolfe, '8 SSarmc«

uo(bi8 (scannen » ein ,{iof), '8 Siclterhanfe ($icgten).
11. Familienname nnb DrtSBcftimmung: '8 ipinteremeierS, '8

obere §äfftg8.
12. OrtSBeftimmung allein: '8ForftetSober'8ForfterS, 'SSÖintlerS,

'8 ©tubcrë, '8 SietterS, '8 MütiS (Wöte, Warne eine8 .SjofeS).

13. Familienname unb Warne ber Frau: § 33uefj=>sJWangolbc.

14. Familienname ber Frau: SWaböriS (- '8 ©hruSnolbiS).
15. Saufname ber Frau: '8 ©pfjerfiS („©itpljrofine") (V'SSinnSuliljanfc).
SßcnStingen. §. Säuen.

(Sekt ßcficit SBerjoubcvuuß.
(©rljalten bon einer Frau au8 ©peidfer, Sit. Slppenjell 31.»Wh-)

®u ©rjjaubergeift!
bu Ijaft bie Frau [— Warne —] angegriffen!
©o falle mieber bon it)r ab

in beiu Wlart unb in beiit 33ein.

©o ift e8 bir toiebernm peimgejagt :

3r£) befdjmöre bid) bei ben fünf SBunben Feftt,
bu böfer ©eift,
unb befdjtoöre bid) bei ben fünf SKuuben Fefu,
bafi ab bon biefem Flrifd), SWarf uub 33ein,

unb befr^tböre bidE) bei ben fünf SSitnben Frfu
ju biefer ©tunb?
Wtadj bie Frau [— Warne —] toieber gejunb!
Fm Wanten ©otteë bc8 SaterS, be8 ©o!jnc8 unb be8 1)1. ©eifteS
ülmen.
®a8 „@cbct" foil breimal täglich, morgenS, abenb8 beim Setjeitläuteu

uub nachts graifchen 11 unb 12 Uhr fe breimal gebetet toerben, mobei man
firh mit ben ifjänben bie befallenen Körperteile beftreidjen foil.

§eri8ait. Dr. §. Worfchad).
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4, .Familienname: 's Bürlis, 's Bieris, 's Schäfers (- s Landjegers),
'sSchaffners, 'sBueße, 's Meiers, 's Schwizers, 'sHäsfigs, der Heiniger,'s Jtis,

5, Familienname n n d Taufnaine: Der Bieribenz, der Bierichriste,
s LehnerheirechS, 's Lehnerbaschis, 's LehnergvttliebS, der Lehner Jockeb,
der Handschihans, 's Handschijoggelis, 's Mciernoldis, der Schmaßmawilli,
der Lehnerkarli, s' Bneße Hermann, der Häszig Heiri, 's Meier Hanse, 's
Schwizersämis, 's Börlibaschis, 's Schasfnerheirechs,

6, Ein Tauf na me: 's Paules, 's Thephile, 's Bänis, 's Jöggs,
's Christes, 's Emile, 's Heinis, 's Hause (- 's Hnnsulihanse), 's Stösfis
's Hermanne, 's Benjamine, 's Werndlis, 's Thedore,

7, Zwei Taufnamen: 's Bänibaschis, 's Hansheirechs, 's Hansulis,
's Brosibaschis, 's Brosihanse, 's Bänijoggis, 's Bänis Gottlieb, 's Peterjohanne,
's Bänis Emil, 's Heinivrenis, 's Peterkarlis, 's Hanselihanse, 's Petcrsepplis,

8, Drei Taufnamen: 's Hnnsulihanse, 's Hanselihansehans, 's Hanselihanse

Traugott, 's Brosibaschis Gottlieb, 's Brosihanse Hans, 's Hansjoggis
Hans, 's Hünsihanse Hans,

9, Beruf- und Ortsbestimmung: 's Rößliwirts, 's Studechüefers.
ll), Taufnanre und Ortsbestimmung: 's Winkleradolfe,'s Barmc-

noldis (Barmen - ein Hof), 's Diekterhanse (Diegten),
l>, Familienname und Ortsbestimmung: 's Hintcremeiers, 's

obere Hässigs,
12, Ortsbestimmung allein: 's Forstets oder's Forsters, 's WinklerS,

's Studers, 's Diekters, 's Rbtis (Röte, Name eines Hofes),
18. Familienname nnd Name der Frau: 's Bueß-Mangolde,
14, Familienname der Frau: 's Madöris (- 's Chrusnoldis),
15, Taufname der Frau: 's Ephersis („Euphrosine") (-'sHansulihanscl,
Wcnslingen, H, Buest,

ltzebet stehe» Perzaulicrung.
(Erhalten von einer Frau aus Speicher, Kt, Älppenzell A, Rh,)

Du Erzzaubergeist!
du hast die Frau s— Name —f angegriffen!
So falle wieder von ihr ab

in dein Mark und in dein Bein,
So ist es dir wiederum heimgefagt:
Ich beschwöre dich bei den flinf Wunden Jesu,
du böser Geist,
nnd beschwöre dich bei den fünf Wunden Jesu,
Laß ab von diesem Fleisch, Mark und Bein,
und beschwöre dich bei den fllns Wunden Jesu

zu dieser Stund?
Mach die Frau s— Name —s wieder gesund!

Jni Namen Gottes des Baters, des Sohnes nnd des hl, Geistes

Amen.
Das „Gebet" soll dreimal täglich, morgens, abends beim Betzeitlüuteii

und nachts zwischen 11 und 12 Nhr je dreimal gebetet werden, wobei man
sich mit den Händen die befallenen Körperteile bestreichcn soll,

Herisau, Or, H, Rorschach,
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